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This research investigates the limitations and challenges of machine translation in
literary text through a qualitative research of the Urdu translation of Charlotte Perkins
Gilman's short narrative “The Yellow Wallpaper”. Translating chosen extracts from
English to Urdu and determining syntactic, pragmatic, and cultural appropriateness was
conducted using ChatGPT as the machine translation software. Analysis revealed
several flaws, including literal translation issues, loss of narrative voice, gender
inconsistencies, and difficulties in translating figurative language. To redress these
limitations, human-corrected translations were produced, which were more faithful,
natural, and congruent with the intended Skopos of the source text. Internalization and
externalization strategies were also analyzed during the study and were found to be
impermissible for ChatGPT in that it could not retain the psychological and cultural
subtleties inherent in the original narrative. These results were corroborated by existing
literature regarding the failure of MT systems in literary translation, especially when it
comes to idiomatic language, authorial tone, and cultural depiction. The findings
reiterate the ongoing need for human translators in literary fields, given that machine-
translated outputs are still inadequate in capturing the semantic, stylistic, and affective
richness of sophisticated literary texts.

Keywords: Machine translation, literary translation, Machine translation, Chat GPT,
Short story, "The Yellow Wallpaper", Urdu, Artificial intelligence, Human involvement.

Introduction

Literary translation has always been a difficult undertaking for translators since it
demands effectively communicating cultural, contextual, and literal meanings while
preserving the text's real spirit in both the source and destination languages. Literary
works are rich in context and symbolism, making them challenging to translate even
with advances in artificial intelligence and technology.

This study investigates the use of Chat

GPT, a popular artificial intelligence tool, to translate Charlotte Perkins Gilman's shor
t story "The Yellow Wallpaper" into Urdu. The short
revolves around a lady who is imprisoned in a room with yellow wallpaper and explor
es topics of symbolic importance, psychological gender, mental health, and societal ty
ranny.

This study's major goal is to keep the text's original content and tone while examining
the ways in which Chat GPT translated the story's semantic and structural elements.
Through a close examination of the machine translation process, the study seeks to
identify the obstacles, consequences, and strategies employed in order to effectively
communicate the content of the short story to readers who understand Urdu or native
speakers of Urdu.

By addressing issues such how ChatGPT manages the difficulties of translating compl
ex literary works while preserving cultural and symbolic meanings, mood, tone, and ¢
ontextual subtleties, research aims will be addressed.It has been recognized throughou
t the research that machine translation frequently results in mistakes and inaccuracies,
requiring human editing to maintain the story's natural and authentic spirit for the inte
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nded audience.

By concentrating on the translation of a particular literary genre—the short story—this
study aims to close knowledge gaps in the field by providing insightful analysis of the
challenges associated with translating works with deep symbolic value. It highlights the
need of human engagement in achieving high-quality translations and highlights the
limitations of machine translation utilizing artificial intelligence.

The study concludes by highlighting the value of human involvement and experience
in literary translation and stressing that, although Chat GPT and other similar
technologies offer assistance, they cannot be completely depended upon. This research
clarifies the challenges and implications of machine translation for certain literary texts,
offering valuable insights to academics and translators alike. It emphasizes how crucial
it is to translate literature thoughtfully and sensitively in the digital age.

Research Questions

1. How does machine translation, particularly using ChatGPT, handle the
translation of complex literary works like "The Yellow Wallpaper" into Urdu?

2. How symbolic meanings are being maintained or modified during the machine
translation process? Or not?

3. How ChatGPT does have impact on the translation of mood and tone of the
short story?

4. What are the challenges associated with word-to-word translation and sentence
wise translation to convey the true essence of the short story in Urdu for targeted
audience?

Research Objectives

1. To achieve accurate translation of source text of "The Yellow Wallpaper" in
Urdu.

2. To explore the challenges faced by researcher into word-to-word translation and
sentence wise, while correcting the errors and inaccuracies in target text.

3. To assess the implications of ChatGPT on maintaining cultural and symbolic
meanings, mood, tone, and literal or contextual meaning of short story.

4. To investigate the significance of human touch in refining and enhancing ai-
generated translation in English to Urdu to ensure true meaning of story.

Literature Review
This section provides the insights on existing research on machine translation and its
challenges and implications while translation.

Understanding the Fundamentals of Translation

Process of changing written or spoken text from source text into target text (i.e.: English
into Urdu), while maintain the true meaning and intention of source text is called good
translation. This can include written texts like books, articles, websites, short stories,
as well as spoken communication like real life conversations, or speeches. Fluency in
language and understanding of cultural and linguistic nuances of both source and target
text is important for translation process to convey the original tone and intended
meaning of source language. People who are bilingual cannot become good translators.
“Translation is a difficult process; translators have to know two languages accurately.
Even the person speaks both languages fluently; he/she cannot be able to produce good
translation with lack of actual language knowledge.” (Baker & Saldanha, 2019)
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Naturalness and Readability in Translation

(Safei & Salija, 2018) states that level of naturalness in language is grammatical as well
as lexical. It is crucial when translation is written in target language it should have
written in ordinary language, including common grammar, idioms and words. As
targeted reader can only understand the message at that kind of situation. Accuracy in
translation consists of studying the lexicon, grammatical structure, communication
situation, and cultural context of the source language as well as the target text to covey
the meaning accurately.

Challenges of Machine Translation in Literary Texts

The article “The Machine Translation of Literature: Implications for Translation
Pedagogy” by (Omar & Gomaa, 2020) highlights the challenges and implications faced
during machine translation into literary texts. Machine translation is widely used in
translating languages, texts in various fields and considered reliable for its accuracy for
its advanced technology, same for literary works. Researchers have explored the unique
nature of literary texts, including literary devices like metaphors, irony, idioms, humor,
and symbolic meanings, which are difficult to get same in target language translated by
machine. This study helps in finding common challenges in this research that is the
short story “The yellow wallpaper”, which is our primary text have source language i.e.
English and translated into target language i.e. Urdu, translated my Machine i.e.
ChatGPT.

Error Analysis in Literary Translation

(Syahrir & Hartina, 2021) researched mistakes in translating Indonesian short stories
into English Language and identify the types and causes of translation errors and why
they occur. They used qualitative methods to collect data by taking test and interviews
from five semester student. They analyses mistakes on basis of: grammatical, lexical
choice, rhetorical, pragmatics and cultural features and meanings. The first story
“Buruk Sanka” had grammatical mistakes, while second story "Sang Pemburu" has
pragmatics mistakes in translating into English. The study highlights significance of
maintaining the 5 features on which they analyzed data. So there is highly need for the
translator to look in depth meanings and needs of translation of source text into target
text.

Linguistic and Cultural Challenges in Translating Regional Literature

The research article named "Issues in Translating Sujatha Rangarajan's Collection of
Short Stories in English" discussed the challenges faced while translating collection of
short stories by (Gnanamuttu, 2022) from Tamil to English language. The paper
discussed how researcher has faced difficulty while translating from source language
to target language in terms of unique Tamil lexemes, repetition of words and equivalent
phrases. This study coincides with the topic of our research, as it will provide insights
about the complexities of language words and phrases while translating.This article is
quite significant as it contributes to the translation theory, exploring the techniques of
already existing theories of domestication and foreignization, i.e., Urdu to English. The
CSIs explored in this article shed light on how the original writer’s work in source text
is preserved in targeted text. This article will help in analyzing the difference between
human translation and machine translation and how they both work to produce good
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translation.

The Role of Technology in Modern Translation Practices

The article "Professional Translators and Translation Technology" highlights the
significance of the use of technology like translation machines and computer-assisted
translation (CAT) tools in the contemporary world. The author acknowledged the
advantages of technology in translation, like fast delivery of translation, enhanced
cross-lingual language, and cost reduction and efficiency. However, research was
debatable on the difference between machine translation (MT) and human translation
(HT). Machine translation is effective in removing language barriers, but it cannot be
as professional as human translation in terms of understanding cultural and linguistic
nuances. Therefore, human collaboration is crucial for enhancing the quality,
productivity, and accuracy of translation produced by machines, which will result in
accurate translation as done by skilled translators. (Kaba & Gjinali, 2023)

Computer-Based English Translation: Features and Challenges

(Zhao, 2021) explored the importance of computer-based English translation by
analyzing the challenges and implications involved. The research highlights the
language features of English, such as vocabulary, grammar, and dialects, while
addressing the difficulties of translating colloquialisms, broken sentences, and
abbreviations. For accurate translation, there is a need for good knowledge of sentence
construction in both languages. The paper also addresses problems including high
mistake rates, difficulties translating professional words, inability to handle lengthier
phrases, and lack of emotional nuance. Adding Chinese grammar recognition, growing
vocabulary databases, and humanized translation procedures are among suggested
remedies

Research Gap

There are existing researches on translation aspects such as challenges of literary
translation, human participation, technical translation and its impact, but the unique
short story "The Yellow Wallpaper" by Charlotte Perkins Gilman translated.

Although research has focused on human intervention to maintain cultural differences
during translation, the literary devices and expressions that appear in short stories such
as "The Yellow Wall Paper" in formal or emotional text provide little insight into how
machine translation translates or depicts. Meaning and Words In addition, we also
explored the practical challenges of translating specific literary texts, such as linguistic
peculiarities and cultural and psychological complexities, especially in the case of
machine-translated texts.

Overall, there is a unique approach to understanding how machine translation systems
deal with the linguistic, cultural, and emotional complexities of literary texts such as
"The Yellow Wallpaper.” Addressing this gap provides valuable insight into the unique
challenges of machine-translated short texts. Short texts that are translated by machines
allow humans to change certain meanings so that the translated text is more accurate
and meaningful than the original text.

Research Significance

Using Chat GPT as an example of "The yellow wallpaper" (Cltarlotte Perkins Stetson)
in Urdu, this study explores the gap in machine translation of literature that is
emotionally and culturally rich. This study addresses these gaps by keeping the subtle
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nuances of linguistic, cultural, and emotional elements present in such texts and making
them more important through human participation.

The goal is to improve the structure of machine translation. Ultimately, this research
could contribute to the advancement of machine translation technology and enable the
faithful translation of literary masterpieces into different languages. This research
explores the gap in culturally and emotionally rich literary machine translation, such as
ChatGPT, exemplified by "The Yellow Wallpaper.” in Urdu. This study addresses these
gaps by keeping the subtle nuances of linguistic, cultural, and emotional elements
present in such texts and making them more important through human participation.
The objective is to make machine translation more structurally sound. In the end, this
research may help machine translation technology progress, opening the door to very
accurate translations of literary masterpieces into other languages.

Methodology

This study employs a qualitative text analysis method to examine the limitations and
challenges of machine translation in literary environments. The English short story
"The Yellow Wallpaper" by Charlotte Perkins Gilman was used as the source text
because it has a rich narrative voice, figurative language, and psychological complexity,
which are highly problematic for computerized translation systems.

The research entailed translating some paragraphs from the narrative to Urdu through
ChatGPT. The machine translation was subjected to close scrutiny to determine the
syntactic, lexical, grammatical, and pragmatic problems. Key factors such as sentence
syntax, literal and contextual meaning, gender consistency, coherence in the narrative,
and expression of figurative and emotive language accurately were analyzed.

Every translated passage was crosschecked with its corresponding English original to
determine the level of correctness and suitability. In cases where mistakes were noted,
the researcher, who has English and Urdu literacy, corrected the translations. The
revised versions were used as a control to demonstrate the limitations of machine
translation and to shed light on the importance of human linguistic and cultural
understanding in literary translation.

The researchers did not use quantitative analysis or statistical methods since the major
purpose was to investigate the interpretive quality of machine translations of literary
texts. Results were discussed against the backdrop of literature on the issues of machine
translation, especially regarding creative and narrative writing.

Finding and Discussion

This section will give in-depth analysis of the entire story translation. The short lines
are quoted from the story and machine Urdu to English translation textual analysis is
performed. Then the correction of Urdu translation is performed

Table 9.1: Basic Structural and Syntactic Errors in Initial Sentences

This table identifies structural and grammatical issues in early lines of the translation.
Short Story Text Urdu Translation by Human Correction

Chat GPT

Tis very seldom that mere (=l ale AS o Gl g oS Gy (dgana S o Uiss oS Sy Ll
ordinary People like John Jb Slula (s Sl Ola s Gla 2 jae )l s Jie S
and I secure ancestral hall dwals 3 S L8 anse 8 0 S LS ause £ b
s for the summer. BB w S dala
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A colonial mansion, a
hereditary estate, I would
say a haunted house, and
reach the height of
romantic felicity- but that
would be asking too much
of fate!

John is a physician, and
Perl taps - (I would not
say it to a living soul, of
course, but this is dead
paper and a great relief to
my mind -) per/zaps that
is one reason I do not get
well faster.

You see he does not
believe [ am sick!
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In table 9.1, Corrections address mistranslations in grammar, awkward phrasing, and
clarity. Proper use of subject-verb agreement, punctuation, and expression better aligns
the Urdu output with the English narrative intent.

Table9.2: Narrative and Emotional Expression in Domestic Context
This table covers translation of emotionally rich and intimate moments.

Short Story Text

Urdu Translation
Chat GPT

By

Human Correction

'And dear John gathered
me up in his arms, and just
carried me upstairs and
laid me on the bed, and sat
by me and read to me till it
tired my head.'

'He said I was his darling
and his comfort and all he
had, and that I must take
care of myself for his sake,
and keep well.'

'He says no one but myself
can help me out of it that I
must use my will and self-
control and not let any
silly fancies run away with
me.'

‘There is one comfort, the
baby is well and happy,
and does not have to
occupy this nursery with
the horrid wallpaper.'

'If we had not used it, that
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blessed child would have!' LS 1Us ~as 3518 05 5 ¢ oS Ug amo 31 K005 5
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Table no 9.2 shows that English text portrays a tender moment between the narrator and
John, while the Urdu translation by Chat GBT lacks some nuances and coherence.
Corrections refine fluency, narrative coherence, and emotional tone. Original
translations often lost intimacy and natural structure. Human corrections restored

emotional depth, sentence rhythm, and the cultural alignment of expressions.

Table 9.3: Contextual Refinement and Idiomatic Accuracy
Focuses on clarity of colloquial and idiomatic language in translated phrases.

Short Story Text

Urdu Translation
Chat GPT

by

Human Correction

'sat by me and read to me
till it tired my head'

'"There’s one comfort, the
baby is well .and happy,
and does not have to
occupy this nursery with
the horrid wallpaper'
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In table 9.3, the corrections aim to align the Urdu translations more closely with the
intended meaning of the English text. In the first correction, the emphasis is on the act
of reading a book to the narrator until she became tired of listening, which is the essence

of the original text.

Table 9.4: Pragmatic Inconsistencies and Perspective Shift
This table highlights major interpretive errors and voice confusion in translation.

Short Story Text

Urdu Translation
Chat GPT

by

Human Correction

'And though I always see
her, she may be able to
creep faster than I can
turn!'

'It only interests me, but I
feel sure John and Jennie
are secretly affected by it'
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Table 11.4 shows The correction provides a more suitable translation for the word
"secretly" in the Urdu context by using "ux= )l 8" which aligns better with the
intended meaning of the sentence. This adjustment ensures that the translated text
accurately reflects the original meaning, enhancing clarity and comprehension for Urdu
readers.

Table 9.5: Major Narrative Disruption and Gender Perspective Error
This table analyzes long-form translation issues including voice shifts and narrative
accuracy.

Short Story Text

Urdu Translation Human Correction

Chat GPT

by
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"The faint figure behind " S =5 )y — J oo LSl o lu Dad olis _gan

seemed to shake the
pattern, just as if she
wanted to get out. I got up
softly and went to feel and
see if the paper did move,
and when I came back
John was awake. “What is
it, little girl?” he said.
“Don’t go walking about
like that you’ll get cold.” I
thought it was a good time
to talk, so I told him that I
really was not gaining
here, and that I wished he
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would take me away."
Table 9.5 shows that this passage displays the most serious errors, particularly in gender
perspective and voice. The machine-generated translation incorrectly shifts the
narrator’s voice to masculine forms (e.g., — G_S <4l «.&). The correction restores female
narrative voice and realigns context, tone, and character interaction.
These examples only serve to draw attention to a few of the translation errors. There
are a lot more instances of errors and inconsistencies in the language, which makes it
difficult to understand. Overall, the translation is ineffective and inefficient, which
lessens its usefulness in accurately expressing the desired message.

Results

This study sought to determine the efficacy and shortcomings of machine translation in
translating English literary works into Urdu. For this purpose, specifically the English
short story of The Yellow Wallpaper was translated through ChatGPT, and the resultant
translation was examined for accuracy, coherence, and contextual similarity. The results
indicated that although parts of the text were translated with comparative grammatical
accuracy, a major part of the translation showed general linguistic and semantic
shortcomings.

The translation of the machine for Urdu contained grammatical, syntactical, and
contextual mistakes. Literal translation tendencies were commonly used, creating
stilted sentence structures and misrepresents the original tone and sense. Especially,
figurative usage, idiomatic, and stylistic devices like irony and internal discourse were
poorly represented. For example, some translated paragraphs mistakenly changed
narrative point of view, altering the narrator's voice from female to male—a significant
error in light of the story's psychological subtleties.

As a result of these errors, certain paragraphs were individually corrected through a
human-centered translation methodology. The corrected versions evidenced greater
fluency, naturalness, and contextual accuracy. This result confirms Zhao's (2021)
opinion, based on which, although computer-based translation tools are fast and
convenient, they are not sufficient in terms of interpretive competence to be used in
literary texts. Likewise, Syahrir and Hartina (2021) reported persistent grammatical and
pragmatic flaws in machine translations of Indonesian short stories to English and
stressed the importance of human intervention in literary translation.
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Internalization and externalization strategies in the translations were also analyzed in
the study. The machine output was deficient in internalizing the narrative voice or
externalizing cultural indications well. This corresponds to the research conducted by
Gnanamuttu (2022), who pointed out the intricacies of translating Tamil short stories
into English, especially when dealing with local cultural allusions and authorial tone.
Moreover, Omar and Gomaa (2020) observed that machine translation systems tend to
lose stylistic integrity in literary settings because they are based on surface linguistic
computation.

Overall conclusions of this research imply that human translation continues to excel in
retaining semantic depth, stylistic authenticity, and cultural pertinence in literary texts.
As noted by Safei and Salija (2018), naturalizing translation is not just a grammar
matter but encompasses proper lexical selection, idiomatic, and clarity-oriented to the
reader. For these reasons, although computer translation software like ChatGPT can be
a helpful adjunct tool, it is not a replacement for human translators' refined judgment
and cultural understanding in literary translation.

Conclusion

Research paper concludes with an examination of Chat GPT's machine translation
capabilities in translating the English short story "The Yellow Wallpaper" into Urdu.
During research, we have encountered some obstacles and limitations related to
machine translation of literary works.

Our research shows that machine translations frequently fail to faithfully convey the
original text's intended meaning, tone, and impact. We've found a lot of mistakes in the
translations that Chat GPT has generated, which highlights the shortcomings of its
literal translation approach and its inability to accurately capture linguistic and cultural
nuances.

Additionally, explored the challenges of translating fiction, emphasizing how important
it is to take linguistic and cultural preferences into consideration in order to connect
with the intended audience. The procedure is made more difficult by the different
translation patterns between Urdu and English, which also affect the accuracy and flow
of the translated content.

Furthermore, we have underlined how crucial it is to use translation strategies like
internalization and externalization in order to preserve the visibility of the original
writers and accurately portray the culture of the source. However, we have also
acknowledged that machine translation algorithms are not fully capable of capturing
the complex stylistic aspects and figurative techniques that are present in literary texts.
The significance of human participation and knowledge in literary translation is
emphasized by our research. Although Chat GPT and other machine translation systems
provide useful support, they shouldn't be depended upon exclusively. Accurate and
powerful translations are mostly dependent on the translator's understanding, cultural
sensitivity, and language skills.

Finally, research clarifies the difficulties and consequences of machine translation for
certain literary texts, providing insightful information to both scholars and translators.
It emphasizes how important it is to undertake literary translation in the digital age with
consideration and sensitivity.
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Appendix
Machine Translated Text of Short Story “ Yellow Wallpaper”
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